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Закономерным процессом в современном мире, где глобализация оказывает влияние на все сферы жизни общества, является активное установление языковых контактов. Этот факт побуждает исследователей по всему миру к изучению разнообразных форм влияния одного языка на другой.
 Одним из проявлений подобного влияния считается явление интерференции, при котором происходит «накладывание» одной языковой системы на другую, когда «два языка находятся в контакте, и ими попеременно пользуется одно и то же лицо» [Вайнрайх, 1979]. 

Учеными принято различать интерференцию на разных уровнях языка. В настоящей работе речь пойдет о проявлениях интерференции первого уровня – фонетической интерференции. 
Фонетическая интерференция – это нарушение вторичной языковой системы в результате взаимодействия в сознании говорящего фонетических систем и произносительных норм двух и более языков, проявляющееся через интерференцию слуховых и произносительных навыков, сформированных на базе данных взаимодействующих систем [Любимова, 1998].
Результатом фонетической интерференции является акцент, появляющийся в русской речи носителей иностранного языка. 

В интерферированной речи иностранных учащихся можно отметить большое количество как фонетических, так и фонологических ошибок в произношении звуков. Причины же, приводящие к появлению акцента, различны для носителей разных языков, однако в речи их носителей можно найти ошибки как универсального характера, которые будут допускаться носителями практически всех языков при изучении русского, так и ошибки, свойственные русской речи носителей каждого отдельного языка. При работе в мультиязыковой аудитории преподавателю-фонетисту необходимо предугадывать потенциальные ошибки разного характера и уметь их исправлять, понимая причины возникновения. 
С этой целью в настоящей работе предпринята попытка сопоставления акцентов носителей разноструктурных языков — английского, арабского, вьетнамского и испанского — в области произношения русских губных согласных звуков. 

Основной целью данной работы является выявление основных отклонений в произношении русских губных согласных в интерферированной речи носителей указанных языков. 

Выбор подсистемы губных согласных не случаен: именно эта область является одной из самых сложных при освоении русского произношения носителями разноструктурных языков.
Исследование показало, что для носителей английского, арабского, вьетнамского и испанского при освоении русского произношения существует ряд общих трудностей. 

К числу таких трудностей следует отнести:

· неразличение сочетаний типа ПА-ПЯ-ПЬЯ, где П - любой губной согласный, а А - любой гласный (*[bо]стрый (пёстрый), [p’o]т (пьёт); 
· ассимиляцию русских согласных по глухости/звонкости (*[vs]треча (встреча), *[v s]ебя (в себя);
· отсутствие нейтрализации звонких согласных с глухими в абсолютном конце слова (*попра[v] (поправь);
· отсутствие палатализации и ассимиляции русских согласных по твердости/мягкости (*восе[m] (восемь), *и[мpə]ратор);
· необоснованный пропуск согласных в консонантных сочетаниях (*[m’]ех (смех), *[s’i]хология (психология),  *[bo]вь (бровь).
В интерферированной русской речи были также зафиксированы ошибки, определяющие своеобразие акцента носителей каждого из рассматриваемых языков. 

Специфической ошибкой в интерферированной речи носителей английского языка (особенно на начальном этапе изучения русского) является произношение [p] с призвуком h в абсолютном начале слова: [pʰ]есок (песок), *[pʰ]ар (пар). 

Особенностью арабского акцента — ошибочная нейтрализация русских губных звуков [б] и [п] в варианте арабского [b] по причине отсутствия фонемы /p/ в системе арабского языка: *[b]роводить (проводить), *с[b]ор (спор), *Евро[b]а (Европа).

 Своеобразие вьетнамского акцента определяется заменой целого ряда согласных в позициях абсолютного конца слова на губно-губной глухой [p]: *кро[p] (кров), *отпра[p] (отправь), *магазино[p] (магазинов). Это можно объяснить тем, что во вьетнамском языке только [p] и [m] из подсистемы губных согласных могут выступать в качестве завершающих элементов слова и слога. 
К ошибкам, зафиксированным в речи носителей испанского языка, относятся:

·  произношение щелевого губного испанского [β] на месте русского [б] в определенных позициях: *ото[β]рать (отобрать), *лю[β]ить (любить), 

·  пропуск русского губно-зубного звука [в] или его замена на [b], щелевой [β]: *[β]оск или *[b]оск (воск), *[st]реча (встреча).
Проведенный анализ также позволил зафиксировать ошибки, свойственные речи носителей только нескольких из рассматриваемых систем. 
Так, общей ошибкой носителей вьетнамского и испанского языков стало оглушение звонких согласных перед сонорными в словах типа блохи (*[pl]охи), обман (*о[pm]ан), Павла (*Па[f]ла или *Па[p]ла). Конечное сочетание [мп] вызвало значительные трудности у носителей английского и испанского языков: *[rom], *[romb] (ромб).
Из всего вышесказанного можно сделать вывод, что для успешного устранения иностранного акцента у студентов преподавателю необходимо иметь представление о фонетической и фонологической системах родного языка каждого из студентов в аудитории и уметь их сопоставить. Только после подобного сопоставления и анализа преподаватель сможет обратить внимание на возможные случаи положительного переноса произносительных навыков из родного языка студентов на язык изучаемый, предвидеть область и характер фонетических трудностей, вероятные ошибки студентов и подобрать наиболее верные способы их исправления. 
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